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СЕМАНТИКА ДИСКОМФОРТНИХ ВІДЧУТТІВ  

В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ: ТЕМАТИЧНА ПІДГРУПА  

«ФІЗИЧНИЙ БІЛЬ»  

 

Довгий час лікарі та вчені не вивчали біль з точки зору опису 

мови болю. У праці Р. Мельзака та В. Торгерсона «Про мову болю», 

було доведено, що біль є багатогранним явищем, яке щоразу 

сприймається та описується по-різному (Melzak & Torgerson, 1971). 

Лінгвістичні аспекти мови болю представлені також у працях деяких 

вітчизняних та зарубіжних вчених (Melzak, 1975; Концепт БОЛЬ…, 

2009). 

Мета розвідки – простежити за допомогою прикметників як 

концептуалізується «фізичний біль» в англійській мові. 

В англійській мові є багато слів для опису фізичного болю. Деякі 

з них своєю семантикою передають власне відчуття болю; їх кількість 

обмежена – to pain, to ache, to hurt. Решта запозичені для позначення 

болю в інших значеннях. Це метафори (деякі англійські метафоричні 

предикати болю описані в статті П. Ю. Новичкова, А. А. Бонч-

Осмоловської (Новичков & Бонч-Осмоловская, 2009)). У прямому 

значенні ці слова позначають явища, пов’язані з діяльністю людини, з 

навколишнім світом (drill ‘бурити’, pinch ‘щипати’ та ін.). У похідному 

значенні вони описують біль. Деякі з них пов’язані з немовними 

референтами (to burn ‘пекти’ – як, наприклад, обпекти руку вогнем), to 

cut ‘різати’ – як, наприклад, порізати пальця ножем), але в більшості 

випадків відсутній зв'язок з позамовним референтом (пекучий, 

ріжучий біль у животі). Людина просто використовує відомий їй досвід 

із навколишнього середовища для опису внутрішніх, відомих лише їй 

відчуттів. 

Фізичний біль може бути концептуалізований через параметри 

температури. При описі болю англійською мовою людина може 

використовувати лексеми, які зазвичай характеризують температуру. 

Тут широко представлена вся температурна шкала (hot, cold, cool, 
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freezing). Гарячий біль характеризується болем, який так чи інакше 

пов'язаний з підвищенням температури, і температура тієї частини 

тіла, де відчувається біль, може бути дійсно високою (порівняно з 

навколишньою ділянкою тіла) або просто здається високою, пор.: One 

kind is revealed as having a much higher temperature than the 

surrounding, normal (non-painful) area; this is referred to as hot pain. 

Another kind is revealed by a much lower temperature than the 

surrounding area, and is called cold pain. Curing hot pain appears to be 

easier than curing cold pain (www.google.com). Таким чином, 

протилежною до номінації hot pain в англійській мові є назва cold 

pain. Йдеться про біль, який так чи інакше пов’язаний зі зниженням 

температури та відчуттям холоду, реального чи уявного, пор.: I have 

this cold pain that I get in my throat, like ice but painful (BNC).  

Прикметник cool уживається значно рідше на позначення болю. 

Прикметник freezing характеризує відчуття сильного холоду. Цей 

прикметник вживається як означення іменника pain і часто позначає 

біль, що супроводжується відчуттям не тільки сильного холоду, а й 

заціпеніння, пор: I have had this freezing pain in my right arm and leg 

for over a week now (www.google.com). 

Фізичний біль може бути концептуалізований як сутність, яка 

має певну форму або ступінь цільності. Для опису болю наведено 

прикметники, які зазвичай вживаються при позначенні форми або 

консистенції предметів (sharp, dull, tight і т. ін.), пор.: dull pain, пор.: 

There was a dull pain in his lower jaw, from hours of teeth-clenching; 

sharp pain, пор.: Just had a sharp pain go right down the bottom of my 

leg!; tight pain, пор.: How could she bear the tight pain of those hands? 

(BNC). 

Фізичний біль – явище багатогранне. Щоб передати всі його 

вияви, доводиться використовувати велику кількість слів, залучати 

синоніми та слова протилежного значення. Оскільки в англійській 

мові є лише кілька лексем із фактичною семантикою болю, людина 

використовує слова з інших семантичних полів, щоб повністю описати 

біль. Це метафори. Для того щоб описати внутрішні, відомі лише їй 

фізичні відчуття (біль), людина часто вдається до використання 

відомих слів. Адже всім знайоме відчуття холоду чи тепла, кожен має 

уявлення про гострі й тупі предмети, дратівливих, нудних, 

жалюгідних чи надмірно чутливих людей. Однак ці відомі відчуття по-

різному метафорично концептуалізують фізичний біль різними 

мовами. Фізичний біль в англійській мові має певну температуру 

(холодний, гарячий, прохолодний, морозний). Біль також має певну 
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форму (гострий, тупий, щільний). Крім того, біль має певні риси 

характеру: він може бути чутливим і нещасним або злим і жорстоким. 

Слід зазначити, що така різноманітність больових характеристик, 

очевидно, повною мірою притаманна розмовній мові, але не завжди 

відображається в словниках. 
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НОМІНАЦІЇ БОЛЮ  

В АНГЛІЙСЬКІЙ ТА УКРАЇНСЬКІЙ МОВАХ  

 

Від самого початку існування наукових знань феномен номінації 

привертав до себе увагу науковців. «Забезпечення всіх сфер 

життєдіяльності людини іменуваннями» – її основне та ключове 

завдання. Лінгвісти в свою чергу фокусуються на проблематиці 

номінації та її механізмах. 

Попри те, що «номінація» в сучасній лінгвістичній літературі 

широко вживаний, його зміст досі не має однозначного тлумачення. 

Терміном «номінація» і його синонімами «називання», «найменування» 

позначають «процес утворення мовних одиниць, що характеризуються 

номінативною функцією, тобто слугують для називання й 

розчленування фрагментів дійсності та формування відповідних 

понять про них у формі слів, поєднань слів, фразеологізмів та речень» 

(Телия, 1977, с. 33). 

Сьогодні вже можна говорити про те, що у теорії номінації 

розмежовують два підходи: ономасіологічний та семасіологічний. На 

http://cbs.wondershare.com/go.php?pid=5239&m=db



